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Do L. B. S. 14/29 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc październik 1928. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour octobre 1928. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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Ciepłota powietrza według Celsjusza Średnie — Moyenne o x] Kierunek i szybkość wiatru w km/godz. *) | 2 ¿3 ST Ee" Ga 
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1) Według sprawozdań Obserwatorjum Astronomicznego i Biura Hydrograficznego w Krakowie. 
D'après les bulletins de | Observatoire astronomique et du Bureau hydrographique de Cracovie. 
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De 0—a 10 serein, ( mi-nuageux, l nuageux, S Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) 
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ee, pluie, Sn. neige, De gelee blanche, Or grêle, e gresil, Mg. brouillard, ` rosée, j éclairs, ` orage. 

Mr mroz. *) Według wodowskazu przy Starym Moście na Wiśle; — 0 = 198:963 m. ponad poziom Morza Adriatyckiego. 

5 froid. D'après l'échelle du vieux pont de la Vistule; — l'altitude de zéro 198-963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 
II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des batiments. 
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Ilość i rodzaj realności Zmiana nastąpiła w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles Changements survenus dans les quartiers 


Przyczyny zmian 


Causes des changements 
F 


Kontrakt kupna — Contra: d'achat . 
Inne kontrakty — Autres contrats 

Egzekucja — Execution . . . . . 
Smieré właść. — Mort du proprietaire 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności — Démographie. 


Ludność cywilna z końcem roku 206.829 w tem mężczyzn ` go 190 kobiet 114.639 chrześcijan 151.537 żydów 3,997 
Population civile à la fin de l'année y compris hommes femmes chretiens israelites 
Ogół: małżeństw 224 urodzin YE skonów ` sy skonow hez obcych 233 
Total général: des mariuges ~ des nuissanees ~*~ des décès ~~ des décés (etrangers exclus) 
Cyfra: małżeństw 13:00 urodzin 1 5% śmiertelności ogólnej 19:09 śmiertelności bez obcych 13°52 


Taux: des mariages de la natalite de la mortalité totale de la mortalite locale 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


A z Wyznanie kobiety — Confession des femmes 
Wyznanie mężczyzny > a f f Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes 


Confession des hommes rz.-kat. gr.-kat. , ewangiel. ` mojżesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom  gr.-cath, ` protest. ` mosaïque autres sans conf, 
p =_— RR 2 ==>) 


Rzymsko-katolickie Cath.-rom. . 188 2 
Grecko-katolickie — Gr.-cath. d 
Ewangielickie — Protestante 
Mojzeszowe Mosaïque 
Inne — Autres Ao « 3 
Bez wyznania — Sans confession |. > Rozwiedz. — Divorcés . 


Ensemble 


Etat civil des hommes wolny wdowi  rozwiedz. 
celibat, | veuves divorcees 


Ensemble 


Razem 


= 
d o 
oN 


Wolny — Célibataires |. 7 1 
Wdowi — Veufs 


Razem — Ensemble . . a bee S É P Razem_— Ensemble | ` 


2) Urodzenia’). — Naissances'). 


. dë Żywo urodzeni — Mes vivants Nieżywo urodzeni — Mort-nćs Ogółem urodzin — Total W tem — Dont 
Wyznanie rodziców ślubni 0]  nieślubni | Raz ślubni Į] nieślubni regen Jop Et ato tee bliźniąt — deux jumeaux 


légitimes illégitimes A légitimes illégitimes Chl-G.| pb | Razem KANE | ZELÓW Va EE jumeaux 


En- 
Chi.-G. Dz.-F. | Chł.-G. | Dz.-F. semble Ensemb. | 2garc. _2filles |1garę. 1f.|2ch.ildz. 3dz._ 
| Rzymsko-katolickie — Cath.-rom. 293 3 i 
Grecko-katolickie - Gr.-cath. . - 
Ewangielickie — Protestante . 4 
Mojżeszowe — Mosaïque. . . 125) fas 
Inne — Autres . . . . . . — - = = 
| Bez wyznania — Sans confession 


Razem — Ensemble 


Confession des parents 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 11 chłopców i 11 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 11 garçons et 11 filles issus de mariages israélites rituels. 
3) W tem 1 chłopiec z września 1928 roku. — Dontg/ garçon de septembre 1928. 


3) Skony (prócz nieżywo urodzonych). — Deces (mort-nes exclus). 


a) Śmiertelność według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — Mortalité selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogółem 
Elal Git cath.-rom. gr.-cath. protestante mosaique autres inconnues Total 


-F| Razemjy_H KF. Been vn KE ¡Razem M.-H. K.-F.| Razem MoH. K.F; Razem/y o vr Razemjy y KF Razem 
nsem. | ) 


| Ensem. Ensem. Ensem. Ensem. || Ensem. | Ensem. 


; 7 : 
Wolny — Célibataires . . . . . . . . | = HI. 67! 148 
Małżeński — Maries. . . . . . . . . — — 79) 41 120 | 
Wdowi — Wedfs_ .. .9. BS . Ja om a 17 et 59 


Rozwiedziony — Divorces . a” 
Niewiadomy — /nconnu. . . . . . . . -— — E 19 4 2 


Ogółem — Total . . . . . . | i feai -=| — [178:151 329; 


(Schemat międzynarodowy skrócony — Nomenclature internationale abrégée) 
Przyczyny Śmierci — Causes des décès 


Maladies 


Wiek, płeć 


i miejsce zamieszkania 


Autres mala- 


Autres affections 


de l'appareil respiratoire (Phtisie exceptee ) 


zmarłych 


Mal. org. du' coeur 
Bronchite chronique 
Autres accidents 

de l'accouchement 


Méningite simple 
Hemorragie et 


Autres malad. contag, ') 

Tuberc. des méninges 
Autres tuberculoses 

Hernie, obstruct, intest, 


Diarrhée et entérite 


Bronchite aigué 
2 ans) 


exanthématique 
Debilitć conyćnitale 
Causes inconnues 


Cirrhose du foie 
- Néphrite et mal. de Bright 


Diphterie ef croup 
Choléra asiatique 


Choléra nostras 


(de th 
Zapalenie wyrostka robaczkowego i kątnicy 


Age, sexe 


A ffec. de l'estomac (cancer excl.) 


Pneumonie 


Sénilite 


Typhus 
Smieré gwałtowna — Morts violentes 


= |w Zimnica — Fièvre ef cachexie paludéennes 
Tuberculose des poumons 


Typhus abdominal 


Autres maladies 


Suicide 


et domicile des 
décédés 


— Dysenterie 
- Cancer el autres tumeurs malignes 


Coqueluche 


- Grippe 


Cholera azjatycka 


— Searlatine 
Cholera swojska 


Variole 


vn Odra — Rougeole 


Chorohy organów pleiowych u kobiet 


dies de l'appareil circulatoire 
des organes génitaux de la femme 
puerp. de la grossesse et 


ramollissement du cervean 
Appendicite et typhlite 


(do 2 lat) - 
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b) Inne choroby narządu krążenia 
Inne choroby drog oddechowych 
Gorączka połogowa — Septicémic puerpérale 


a) Choroby organiczne serca 


Zapalenie opon mozgowych 
Udar i rozmiękczenie mózgu 
Zapalenie oskrzeli chroniczne 
Inne choroby ciąży i porodu 
Rozwój niedostateczny 


Grużlica innych organów 
Przepuklina i wgłob. jelit 


b) Inne choroby zakaźne 
Grużlica mózgu i opon mózg. 
Zapalenie oskrzeli ostre 
Nieżyt kiszek ; żołądka 
Nieznane przyczyny 


o) Czerwonka 
Choroby żołądka 
Zapalenie nerek 
Uwiąd starczy 
Samobójstwo 
Inne choroby 


Influenca 
Grużlica płuc 
Nowotwory 
Zapalenie płuc 


Krztusiec — 
A oo Diawiec i błonica 


= 
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— |> Dur brzuszny 
ro le Plonica 
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Ogółem zmarło 
Total des deces 


Razem | 9 1 526 Ii 31634 4 427 s 12 139 14) dA lod 16] 413, 36498 —|-1 11151717] ao 1| 2399 
Ensemble 


Chł.—G. q 
Dz.—F. |---|-4-|--|- = s EN ER = AM E = m” 


0—3 miesiąca wł. 
mois incl. 


1 
i 
} 
— 
pas 
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nad 70 lat 

au- dessus de 70 ans 
wiek nieznany 

dge inconnu 


MOD Y Lo bo Lo 


OS 
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CG 


EE EE 


FERZAZNZNZ 


. Śródmieście 

„ Wawel, 

III. Nowy Świat 

IV. Piasek 

V. Kleparz 

VI. Wesoła == 

Vil. Stradom [=== = 

VII. Kazimierz 
IX. Ludwinow 

X. Zakrzowek 

XI. Debniki 

XII. Półwsie 

XIII. Zwierzyniec 

. Czarna Wieś 
XV. Nowa Wieś 
XVI. Łobzów 
XVII. Krowodrza 

XVIII. Warszawskie -- - a 
XIX. Grzegórzki ——|— of at || | OTI. E 
XX. Dabie 3 

XXI. Plaszów 

XXII. Podgórze 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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Mortalité locale selon les guartiers 
Ge 
SE 


Smiertelnose miejscowa według dzielnie 
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2— 2,3 32 213 3 


Razem — Ensemble 


312 3 3—— 2 723, 3 418 4 9.338 14 1-117 11 2 11 1.224 — — 1 917 9 214 233 
L A E E A A EE E H H E W 


+=) 391 4 137) 2 718) 1: 14939 417 21445 493.4] 1/11 1 — 1129 6 2 11 6) — 89 


Z tego zmarlo w szpitalach 
Dont décédés dans les hôpitaux 


„„ 455 z gmin sąsiednich 
Z ES des communes voisines 
gx z 8 z innych miejscowości 
= » A 
3 SO d'autres lieux 
EE Ex 
GE Z 
SE 
P E: Razem — Ensemble 


Z tego zmarło w szpitalach 
Dont décédés dans les hépitaux 


') W tem zapalenie opon mózgordzeniowych epidemiczne _ wodowstręt nosacizna _ waglik roža 1 zapalenie ropne tkanki podskórnej 4 
Y compris méningite cérébro-spinale épidémique rage morve charbon érysipele phlegmon 
posacznica posocznico-ropnica _ ropnica _ tężec ` 9 obrzek zlosliwy ropień + dur powrotny = kila promienica T 
septicemie septico-pyohémie pyohemie tétanos © oedeme maligne abces "` paratyphus syphilis actinomycose 
gorączka potna _ ospica zapalenie szpiku kostnego 1 gnilne zapalenie gardła ` letargiczne zapalenie mózgu choroba zakażna nieoznaczona. 
suełte varicelle ostéomyelite angina septica encephalitis lethargica maladie contagieuse non definie. 


2) W tem 1 wypadek śmierci z lipca 1928 r. — Y compris un cas de decćs de juillet 1928. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHOD — REMBOURSEMENTS | 

oes w tem — dont exe w tem — dont | 

Total eae jie (AG Total o W | 0 AAA | 
3,728.121 33 3,585.971 65 142.149 68 | 3,731.357 16 | 3,609.409 01 121.948 75 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


| - ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY  QUANTITE D'EAU EMPLOYEE 
l dziennie — par jour Na głowę i dobę A ; ; na głowę i dobę 
w ciągu miesiąca A ; E ES? w ciągu miesiąca średnia dzienna A 
icz NiE litrów = litrów 
ar mois srednia er Z par mois moyenne par jour 
de moyenne maximum minimum en litres, par téte j en litres, par téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en mètres cubes et par jour 
i 1,075.729 | 34.701 37.072 31.388 173:5 1,078:810 34.800 174:0 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
Ogółem na potrzeby własne Strata perte 
pour les propres besoins 

de l'usine 


Quantite de gaz produite 


do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne 


En general nour l'éclairage public pour les besoins particuliers 


w metrach szesciennych — en metres cubes 
770.140 772:440 161.771 489.557 28.134 © zs) 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricité. 


Innych aparatów — Des autres 8 
appareils Ogółe m moc wK. W. 


Liczba — Nombre . 


Żarówek — Ampoules | Silników — Des moteurs 


Stan — Situation ene: BM kozaków Der? moc w K. W. Kase moc w K.W. liczba OCW K. W. En général, 
des i uissance en 3 uissance en uissance en ; 
des bran- | . o des clectrometres | nombre p nombre P nombre P K puissance en Kw. 
chements installations Kw. Kw. w. 


Stan z końcem poprze- 
dniego miesiąca ` Situation 3572 29680 25752 508825 2219782 2068 11230:18 600 878:97 34306°97 


a la fin du mois dernier 


"ADNYCH 
CERT Bai” 40 430 504 5970 383:79 62 341-85 14 14:69 740°33 
8]. 3% 
E z = e? E D 
EEN uno — 129 189 2365 144:49 31 196:29 14 35:02 375:80 
D o ee moins 
ll 


Stan z końcem miesiąca sprawo- 
0 o zeta bo, || 3612 29981 26067 512430 2243712 2099 11375:74 600 858:64 34671:50 


mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


Z tego ubyto — Parmi lesquels sont sortis 
Przybyło 


Pozostało w tem — dont 


w ciągu mie- 
z poprzednie- | siaca sprawo- 


go miesigca zdawczego 


przez wydanie 

rodzinie, opiece, Pozostało z koń- 

gminie przyna- 
leżności 


remis aux | “emis a leur fa- d'une autre Restes a la 
mille, a leur 


autarites tuteur, à la com- relaxes maniere fin du mois 


competentes | mune dindi- 
genal 


przez oddanie 
do przytulku 
lub szpitala 


przez wydanie 


przez wyszu- 
władzom 


pasowanie 


Ogółem przez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca 
Restés du Entrées au nienie 


mois préce- | cours du mois | En general transferes dans 


les asiles ou 
hópitaux 


par 


dent du compte- refoulement 


hommes | 
kobiet 


mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
femmes 


mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
mężczyzn 
hommes 


hommes 
hommes 
femmes 
razem 
total 
kobiet 
femmes 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
d'Etat de la ville de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Liczba przypadków 
Nombre des cas 


doniesionych 


déclares 


tls 


wykrytych 
dócotwim 


Ogółem — En general . a 

Zdrada glówna — Crime de huute- trahison . 

Inne przestepstwa polityezne - Autres crimes el délits politiques 

Bunt i opór władzy — Résistance et rebellion contre les 
autorites publiques 

Inne przestępstwa przeciwko władzy — Autres crimes et délits 
contre les autorités publiques 

Przestępstwa urzędnicze — Crimes et délits de la part des 
fonctionnaires i 5 o E 3 : : 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Desertion 

Inne przestępstwa przeciwko sile wojskożej państwa — Autres 
crimes et delits contre la force armée de I’ Etat 

Zaktocenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanie przestępstw ~ Dissimulation de crimes ou de delits 

Przemytnictwo — Contrebande 

Włóczęgostwo i zebranina — Vegabondage ef mendiaite 

Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies 

Falszerstwo pieniędzy i papierów ke cowyjh = Falsification 
de monnaies et de titres 

Falszerstwo dokumentów i dowodów — _Falsification de do- 
cuments et de preuves 4 : 

Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . 

Falszerstwo artykulow.spozywezych - Falsification des denrées 

Falszerstwa innego rodzaju Autres falsifications 

Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 

Rabunek i rozbój zwyczajny : Pillage a brigandage simples 

Morderstwo i zabójstwo w bandach — Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 

Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — Assassinals et meur- 
tres simples . A 

Dzieciobójstwo — Infanticides 

Inne rodzaje pozbawienia życia 
tion de la vie : ; A , 

Podpalenie zbrodnicze Incendies criminels 

Streczenie do nierzadu — Proxénetisme 

Przestępstwa na tle seksualnem —- Crimes et delits sexuels 

Inne przestepstwa przeciwko RE — Autres crimes et 
delits contre la moralité `. o 

Uszkodzenie ciala Blessures 

Spedzenie plodu — Avortements 

Porzucenie dziecka Abandon d'enfants 

Handel żywym towarem -- Traite des blanches 

Swietokradztwo — Vols dans les églises 

Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres -forts avec 
effraction 

Kradzież kolejowa z A — Vols avec ‘effraction Ze 
les chemins de fer A 

Kradzież kolejowa bez włamania — Vols simples dans les 
chemins de fer : 

Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — Autres genres de 
vols avec effraction 

Kradzież kieszonkowa — Vols á la tire a 

Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs el les foréts 

Kradziez przewodów telegraficznych i telefonicznych — Vols 
de fils telégraphiques et telephoniques 

Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de 
vols sans effraction : 

Kradzież koni ~- Vol de chevaux . 

Kradzież bydła — Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie 


— Autres genres de priva- 
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Rodzaj przestępstwa 


Genre des crimes et délits 


Wymuszenie — Chantage 

Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 

Paserstwo — Recel F 

Lichwa pieniężna i towarowa — Usure . 

Hazard — Jeux de hasard 

Potajemne gorzelnictwo — Distilleries clandestines 

Klusogynictwo — Braconnage 

Przekroczenie przepisów o porządku w domach — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant l ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
ordonnances sanitaires a ? 

Przekroczenie przepisów handlowo- administracyjnych Infrac- 
tions aux reglements d'administration commerciale 

Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux declarations 
de presence a la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux- serment 

Zbiegostwo z aresztów — Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de Balcaai 
dans le temps prohibe ; 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o BEE EE — ‘Cane 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
a moteur . 

Przekroczenie przepisów dorożkarskich — Contravention aux 
ordormances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 3 : 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psów Contumace des chiens 

Dręczenie zwierząt — Cruaute envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer À 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures 8 

Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego Contravention qu 
reglement des theátres 


Tapage et trouble 


Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
au reglement des tramways 

Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises en 
dehors du marche 

Nieprawny handel — Commerce ellégal 


Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w handlu = 
Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce, : 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux meas publiques 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi penale 

Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par ecrit 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police o 

Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux ordon- 
nances concernant les permis de port d'armes 

Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibes 

Inne przestępstwa — Autres delits $ a 
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Liczha przypadków 
Nombre des cas 


W TEM POŻARÓW - 


wybuchłych w budynkach 


| krytych ma- | 


terjałem 


Rodzaj pozaru couverts de 


materiaux 


Nature des incendies 


Ogólna liczba pożarów 
Nombre des incendies 


incombustibles 


lo drewnianych — en bois 
ogniotrwalym 1 
mieszkalnych 


Ogółem — En generał 


~J 


razem — total 


Pożary budynków 


wewnętrzny — interne 


(rail iw ag 6: murowanych — en briques 


nN 


dachowy — toit 


nN 


N N WY N 


kominowy — cheminee 


inny — autre 
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w 
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= 
S 


n- 


razem — fotal 


pokojowy — chambre 
sklepowy — boutique 


piwniczny — cave 


ożary ruchom -lnce 


par 


dies des objets mobilier. 


inny — autre 


P 


` 


de batiments 


przemysł.-han- 
dlowych —- indu- 
— |striels et commer-| 


z przeznaczenia 
destination 


rozmyślnego podpalenia 


wybuchłych z przyczyny — causes des incendies 


incendie volontaire 


XI. Pozary. — Incendies. 


DONT INCENDIES 


Liczba budynków 
dotkniętych pożarem 
Nombre des bútiments 

incend is 


nieostrożności 
imprudence 
lub paleniska 
vice de construction de la chemi 
nee ou du fourn 
cheminee houchee 
piorunu 
accident 


wadliwej konstrukcji komina 
innej lub nieznanej 


niedostatecznego czyszezwnia 


niezawinionego przypadku 
en général 


autre ou cause inconnue 


ubezpieczonych 
assures 


ubezpieczonych 


Liczba pożarów rw- 


assures 


chomości 


Nambre des incendirx 
des objets mobilier 


nieubezpieczo- 


nych — non 


assures 


Wysokość przypuszczalna szkody 


wykryty 


découver 


lau! 


w zlotych 


Montani supposé de la somme en zlafys 
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Dzielnice — Quartiers ir AS) 5 u) ES 5 S Jl RE O $ SL sët E ES oa EE 5 o> 
oS] ja s| 1355 ESj Sel Be) ES Pes sts SS Bu GH | Se, 
=> Os >| Hae 1, </(m AS AER ke 3 20 229 SE 3 =| semble 
Fi S 4,58 58 e MO JOŃ| 20 oe = 5 BĘ E z: us 
AS GK de? EE 
I. Srédmiescie Be CHEN 1 2 2 = = 3 1 = = r 9 
HE Milt e A — H = = — = a = S = i 3 
UL Nowy Świat . . . . . . . = 4 DASZ > EMI = = ] 7 
IV. Piasek A a - t — l = Aw = = 7 
V. Kleparz . BA Po ae — 2 5 ] 2 2 — 1 — l 14 
VI. Wesoła CFA Se ZANE -- — 7 | 1 = = = e = 2 1 12 
VIl Stradom be 3 = -- = — 1 D 1 = = de 1 5 
VIII. Kazimierz OS e 2 - — 1 7 l 6 3 3 — ¡De = = 31 
IX. Ludwinów . . . . . . . . — — H — - = 1 2 se? = a. e. = 4 
X Zakrzówekka en be oe - 6 - - 1 = 7 
XI. Dębniki . te EE, de : 54 - — 1 e 1 7 
KI Polwsie’ 2000008 - 3 - — | = = = = = = a 1 = = 5 
XIII. Zwierzyniec . . . . . . . . 6 = = = kz A 
XIV. Czarna Wieś sg" l — — = = 1 — 2 
XV. Nowa Wieś . 3 - = = = — NE = 3 
XVI. Lobzow SN KE ee T - = — — — == = = = = 
XVII. Krowodrza ©. ae Z 4 1 = — i 1 7 
XVIII. Warszawskie . . . . . . . — — — 3 — — = z = = -- = = = 3 
XIX Grzegórzki es =P. - 1 — 1 — l 1 - — 2 6 
XX DA co JR" 2 — - == H = 1 =- — 2 
XXI. Plaszow . © a Ge ee a = = = = — l = = = = = = 1 2 
O XXI Podgórze <P e oom e — 1 — | 13) — 1 9 1 1 — > -- — 30 
| Kraków razem — Cracovie en tout | — 3 $1 72 — 16 24 2 7 — — — 9 3 — 25 — - 6 | WP 
Z tego leczonych w szpitalach 6 ~ 
Dont Miles e TrA les hôpitaux 64 12 12 < l i | 106 
e cae on sąsiednich ` = = s 4 = = al — 4 5 1 m = 1 1 I | 15 
5 53.4 es communes voisines 
5 SS 5 z innych miejscowości = E - 3 
ke g $ d autres lieux di 15 8) E E : 29 > | 14 
S x< F razem — ensemble — — 19 s JID — 10 — — — 2 -- — 30 l ł | 89 
SB e F w szpitalach 17 D 14 4 4 y = 25 4 | 72 


dans les hépitaux 


Ogółem — Total . 


Liczba dni szpitalnych 
© F A == 
S Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYCH NOMBRE DES MALADES 
E średnia 
= 3-2 SE e Pozostało z poprze- Pozostało na następny 
„| SE dniego miesiąca Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc ~ Restann pour 
s |> oes o Restes du mois dernier le mois prochain 
o > ‘a E bo E 
== eS = 
Oddziały Services AŚ E = Ł 8 | 2 = w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu 
SES 3 y = 3 z = E e YN E y n 
E S SE L slew Se se gy g y g E y ¢ | 2S dela is 
E e = El oS H REN za S$) w S EZ AN LE? SM ECH ASA Er, pes Poa 
E e E , A ESO E A Ps E E SO IS ce ees ZESPO Ss GE 
== Bo e] DRZE BD E ER D = = ZS me o z = H > 8 ISO 8 o 
fe | epee “= | pesie Sl a sis RA EE eee Se si ee lo yest = 
BR D c 
= ok © ES A ge] “| * gz A 
tz z A A A SSS] 
Ogółem — En general | 215 | 5316 56 67 | 174 93 81 | 102 3 


Gruzliczy — Tuberculose| 115 | 3239 22 28 | 108 62 46 37 
Szkarlatyny — Scarlatine 85 | 1800 16 21 58 27 31 58 
I Izolacyjny — D'isolement 15 277 18 18 8 4 4 


! Innych chorób = Autres maladies SCH 


re ee ° e ... XV. Oczyszczalnia Miejska. — Etablissement municipal de propreté 
XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. et de dłainfection personelle: 


a Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profitè des bains | 


Użyto aparatu desynfekcyjnego razy — /l a gie 


asa FG Ogółem w tem — y compris Liczba osób wykąpanych fait usage de l'appareil de desinfection fois 
E i A aka EE, i zdesyniekcjonowanych z gorącem po- 
Ogółem — En general 6917 5383 z 1534 Nombre des personnes Ogółem wietrzem parowego 
przy ul. Karmelickiej : l baignées et desinfectees Total a l'aide de l'air par la vapeur 
rue Karmelicka gate A di chaud | 
L j LEET AA 7 AAA ES. 
PA BR 2513 2013 500 1679 5 293 10 
XVI. Desynfekcje. Désinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaznych — Nombre des opérations de désinfections faites apres les maladies contagieuses 


z tego dokonano desynfekcji po — Répartition des maladies 


Desynfekcji dokonano 


grippe 


Nombre des operations de 


scarlatine 


desinfection 


krztuścu 
coqueluche 
róży i chorobach 
infectieuses 
mózgowych 
meningite 
gruźlicy 
tuberculose 
zakaznych 
autres maladies 
contugieuses 
zakaznych 
total des maladies 
contagieuses 


przenośnych — éry- 
innych chorobach 


zapaleniu opon 
czych — Dósinfections fai- 


Ogółem ` En general 
ospie — variole 

odrze — rougeole 
dławcu i błonicy 

durze osutkowym 
typhus exanthema- 

durze brzusznym 

typhus abdominal 

sipele et maladies 

razem po chorabach 

Liczba desyntekcyj dokona- 
nych w celach zapobiegaw- 
tes par mesures préventives 


influency 


m 
o 
= 
D 
= 
a 


2 diphterie et croup 


Ogółem — En general 
W mieszkaniu — Dans les 
logements 


W zakładzie — Darts 


l'établissement _ 


Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Liczba pacjentów — Nombre des patients Pacha 


- Ogół w tem — parmi lesquels ordynacyj 
3 1 Ogoiem a 
ba, fg Fotal chłopców ziewczat 5 wyjęto zębów założono plomb aeopatrzono korzeni biegów d jary za Nombremiee 
FOE! => H > AED en SE sk 5 
s garçons filles Total extraction plombage tralternent de | i a ma consultations 


de dents de dents racines enla nes 


348 411 Ti 429 


302 1299 1206 


88 


214 


1) W sierpniu nieczynne. — Pendant aoùt inactif. 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba członków ~- Nom- 
bre des membres 


Liczba wezwań 


Udzielono pomocy — Secours pertes Rodzaje wypadków -— Genre des accidents 


Nombre des apnels u 
E Sai Z ogółu przypadków udzielono pomocy ep b 
n ea 5 
ce ES ë =% Yu total des accidents secours a été porte aux | € E e Ss. 2.» Los us = Zu + 
KS Els > igs = j 2S UE a FS SZ ls 233% SE 
= DE = 3 n RE Ss = dzieciom w wicku dolWlat] % = BO Gi ża cO Sde 2 E 5 = a v £ ES E vi IX 
E + Ga, 2] i me Sep = E enfants jusqu'a 70 ans E = E S SES d S co O = BG CR Ge g G 2 e 
> = N | = = BR "Z = a G DH, Af ei 22 JE: Sa, we > KS N Ca >» ES 
= "© EES ` rv 2 ER 58 a 3 55 E: E pPEl] ze NES ES 212 EL oe Dike) 
m Se Peele Flt, z] SE | zs pa peel 2, EE A KEE Ek sl flor B= | 55/53 Fes] 58 SS 
Cue le z |: Elżzg] SE] sz] 33 CT keng [SESS GE CH EES 23 ve] ZE 1325] $ ES 
oon) = |z=<C z RS 00 NS a Ser ES [es ROK 2 Eo POZ >= ZĘ Zus Es GE 
=L A a 5 ES O 25] 20 |E9 |55 ER Poke | ES] E “o UN 
a EE Sey = CON a ae E NS jaz | os ae = 
865 13 175 | 852 448 501 526 25 18 7 47 429 10 23 14 5 79 16 — 229 15 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire chimique municipal. 


Liczha próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des echan- 


tillons tillons 
Przedmiot badania — Denrees et articles soumis = ; Przedmiot badania — Denrees et articles soumis = "WY 
a l'analyse Ed E zS 32 a l'analyse spd 3 “3 23 
ch HS oz SE > NE 
5d E SE PERT 
BE 2322 a8 “Sake 
RF DE os 7 zs Sr 
Ogółem — En general ee 1661 388 Miód pszczelny — Miel a 5 3 
Mleko aie ee aoe gies? 306 23 Soki i marmolady — Sirops et marmelades = 
Śmietanka i śmietana — Go Ba Wen. 23 14 Korzenie i BEEYPIEWY = DA : 1 
ee Am um. GC eg e le El 301 ain ook Pane ks 
Masło i tłuszcze Beurre et graisses . . . . o . . 61 12 ukier — Sucre i 
Ser — Fromage". oso. 1 = Los Ta 1 1 Kawa — Cafe. 
Maka — Farine RY us = Herbata = The . 
Pieczywo zwyczajne Pain. 29 11 Kakao — Cacao . " gae ee 
ai zbytkowne — Gáteaux e a 44 5) 7 Woda studzienna — Eau de puits <a> ee 12 3 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie A 8 2 „ wodociągowa — Eau des réservoirs . . 26 . 
Wyroby masarskie — Charcuterie . e Wgd = .»  płynącaiodpływowa Eau courante et eaux "d'Egouts 10 - 
Konserwy rybne — Conserves de poissons . 4 3 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie . . e 1 
e migsne — N de viande => — Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques d 1 ] 
I i jarzynowe — ,, de legumes . 1 1 Rudy i metale — Minerais et metaux : 
Ocet — Vinaigre . ? Ó) 1 Przetwory ropy naftowej — Produits pétroliféres 
Wodki i likiery — in tein at liqueurs n = = Grzyby — Champignons . . > EN — 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et bile. 3 1 Inne przedmioty badania — Autres articles |. . . . . 14 4 


Pochodzenie i miei ; bydł Buhaji Wolow Krow Jałownika kaca) Cieląt i kóz | Trzody 
ochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła POLO e | VAT sie SS ACE ir W" SM 
Provenance et destination du betail un an Loros bétail et chèvres Pare 
sztuk— pieces 


1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 


Z Krakowa — De Cracovie . . way r" 4 11 3 18 |--o hw 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . oo. E 25 4 61 29 119 GI | 19 | 170; 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du départament de Cracovie . . . . 664 818 395 446 2323 1688 27 464 i 
Z reszty wojew, Małopolski — Du reste des départements de Galicie. . . . 153 78 44 212 487 4 — 751 4 
Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des departaments de la Silésie et de Kielce . . 49 | = 18 56 123 A 4 3 | 1978 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej BEI — Du reste des départaments de la | | 
Republique polonaise . se A A CEA. A - — — — -- — — | 2084 
Z innych państw — D'autres pays „mio 0% = -- - — — S yi = 
Pozostało z poprzedniego miesiąca — "Bdtail resté du mois “précédent z Zeg 34 ll 6 5 34 82 - — | 
Razem — Totaux . . . | 932 906 || 534 780 | 3152 | 2463 | 58 5469 
2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 
Do Krakowa — Pour Cracovie . . e CZ "P> M — | 3 3 = i = 
Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . 26 33 125 58 242 3 le d 58 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Czacówie 3 8 55 52 118 3 | 32 
Do reszt. wojew. Małopolski — Pour le reste des départements de Galicie . . = = = — — = | = 
Do reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements | 
de la République polonaise . . . a Pe RN o Ka = 13 4 2 19 — = 
Do innych państw — Pour les autres pays. Eo. A. A = | = = = = — | = 
Razem — Totaux . . „| 29 | 54 187 || 112 | 382 | 6 | 9 90 
Pozostało na następny miesiąc — Resté pour le mois prochan . . . . . . MaM 11 7 | 9 29 = | = | = 
3) Bito w ciągu sierpnia — On a abattu pendant le mois de août ! 
W rzezniach miejskich — Aux Or GOEN E eg, oa | 901 | 841 | 340 | 659 | 2741 | 2457 | 49 | 5379 


XXI. Przywóz środków żywności '). — Introduction des denrées et articles de consommation |). 


Bydło fogatej nad 400 kg. m." EHO x. Kury, gołębie — Poules, pigeons . . . . . . . .szt.-pieces 
Betail cornu au- Bo > 400 kg. asm EE 532 Gęsi i kaczki — Oies el canards . . . . . . . . > | 
— n. 250 kg. — ‘au-dessus de 250 kg... . . 2 1. 7 . 0. 1814 Zwierzyna rozrabana — Gibier détaille . . . . . . 100 ky. 
— nad 60.kg. — au-dessus de 60 kg. . . . E 576 Ptactwo dzikie — Sauvagine ; . . .szt.-pieces 
Bydlo do 60 ee owce, barany i kozleta — Bétail guta a Dziki, daniele, jelenie i sarny — Sangliers, daims, cerfs 
. 60 kg., brebis, agneaux, chevreaux 4% b 2467 et cheyreuiis "UAE ge DZ. a a Sk De j 
Swin do 60 kg. — Pores jusqua 60 kg. . . . . 1... e 46 Zajace — Liévres ore EENEG 
» nad 60 kg. — Porcs au-dessus de 60 kg.. . 2 5291 xl eege Ow TON ko 
Mieso, wedliny, stonina i smalec — Viande ie karat Owoce — Fruits MG « A. 8 n 
viande fumée, lard et saindoux . . . . . . . . 100kg. 288-45 Owies — Avoine : 
Indyki, kapłony — Dindons, chapons . . . . . .  szt.-piéces 2) Siano 1 sloma — Foin et ‘paille 


i) Według wykazów Akcyzy Miejskiej. — D'aprćs les comptes-rendus de l'octroi municipal. 
2) Brak dat z powodu zniesienia podatku liniowego. — Menque de donnés à canse de la cassation de Timpot sur la consommation. 
p f p 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


| gr Sena WE e tygodnia a a „ me S E gens je z tygodnia a qe me 
23 e plus frequent au cours de la ees ZE e plus fréquent un cours de la oS) 
Przedmioty konsumeji E ` seniaine en a Przedmioty konsumcji = £ ( semaine wi 
Articles de consommation be l 2 3 6 > 7 z5 Articles de consommation FE : 2 3 4 5 ER 
dE Jm $ Sc Zä: >? o toy e BH Aes 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg.| 4°60 440 500 440 440] 4:56 
Si TRO | dacze — Sandres . 9. . > a . - - b 
Mak na 50%/o — Farine de froment | 1 kg. 0°90 | 088 0:88 088 0:90] 0°89 || Zen i d a Kc 
de APSZEN 40—45% A p 0:92 0:90 0:90 092 0-94] 0-92 Szczupaki — Brochełs . . . . . Gz 7:00 7:00 700 700 700| 7:00i 
Maka Ba 65% — Farine de składa ? 062 0:60 060 060 060] 0:60 Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau |} pidce 050 0:50 050 050 0504 050 
60%0 „ | 0:64 062 062 062 062| 0:62| | Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
VEER żytni 50% — "Pain de seigle « = = Pos — —| — de porc. . . |1 kg.| 400 400 400 4:00; 4:00) 4:00, 
„ 60—65% „o „o o» S 0:55 0:55 0:52 052 052] 0:53 || Kiełbaski wiedeńskie — BIEN saucisses = 4:70 4:70 470 460 460| 4°66 
Chieb razowy 75% — Pain bis . We 0:48 0:48 0:45 0:45 045| 0:46||Kiszki — Boudins. . . . . . . . ep 1:50, 1:50! 1°50) 1:50 1°50) 1:50 
Chleb pszenny 45% -- Pain de froment » | 072 070 070 0:70 0:70] 0:70||Sadło — Saindoux . . . . . . . „ | 420) 4:20! 4:20 420 420| 4:20 
Bułka — Pain blanc. . . . . . «|i Wek 0-05 005 005 005 005| 0-05 ee SS e A de SCH SEN $20 HEN SE? E: 
Kasza jeczmienna — 1/2 gruau org 1 kg.| 060 0:56 056 056 0:60] 058 lona s a om ooo 420 4:20 4:40 4:40 4:40 4:32 
” pszenna — Gruau de froment . ” 1:60 1:00 1:00 1:00 1:00 1:00 S e. bale wy E * fa a dë 4°40 4:40 4:50 4:50 4:50 4:46: 
» jaglana — Gruau de millet . „ | 095] 0°95) 100] 1:00] 1-00] 0-98 |] STEEL, maga | CE " | 660 660 660 660. 6-60] 6:60 
» gryczana — Gruau de sarrazin fe 110 1:10 110 110 1:10] 1:10 Wed ak Bt GEET s w 4:40 4:40 4:40 4:40 440| 4-40 
Pecak — Gruau d'orge. . . . . .| „ | 060 056 056 056 058| 057 [| Cukier biały kryszt SE c BE 
Ryż cały — Riz. - + -| » | 100) 1004 100} 1:00) 1:00) LI) stallis . . o. Aaa 165 165| 165 165 1:65| 1:65 
Polona — HMazcajaj blanes d Y Bee T eg GE: ge GE Bei = Ti cens najniższa Sté, 
| Groch polny zwyczajny — Pois . + i A i H i 4 ; 3 : s 
| Groch owy Victoria" - Petits pois | „ | 1°30 1:30 1:30 1:30 1:30| 1:30 1 w Es A „ Wem 1600 1600 16:00 (16:00]16-00 
hue ae Betteraves Fome 016 016 0:18 018 018| 0:17 » ” prix maxim. . if 40:00 |40:00 40:00 40:00 4000/40:00 
Cebula — Oignons . . . . . . .| „ | 0:45] 0451 0-451 0:45] 0:45] 045|| ~ "ak maż 00 łoże pao es col 
E 7 m a. "la, |020 020 020 020. 0:20 020] | eam zm pe ECH ue „ [2200 :24:00 24:00 2400 24:00]23-60 
Kapusta kwaszona — Ee . . | 1 kg.| 055 055 055 055 0:55] 0:55 koleg 2 P gia, Z 7:00 7:00 7:00 7:00; 7-00] 7:00 
Marchew świeża — Carottes . . . . de 0:22 0:22 0:22 0:22 0:22] 0:22 ES hae Wer W 
Ogórki świeże — Gencombie frais . |; sztuka 008 0:12. 0:15 015 0°20] 0:14 8 pd Se 14:80 11480 14:80 14:80 114:80|14:80| 
„  kwaszone — Concombres aigres | piéce | 010 0:12 015 015 015| 013 B = E oe 
| Ziemniaki — Pommes de terre . . . 10 kg. 1:50 1:40 1:40 1:40 1:30} 1:40 w Fela ie frć hone 10:80 10:80 10:80 10:80 :10°80]10°80 
| Jablka zwyczajne OI OE GEM Kawa surowa m" Bees Cafe + 
inférieure . . . |1 kg.| 040 0:40 0:40 0:40 050} 0:42 ed. auelidko ies 8:50 gan 8-50 800 800] 8:30 
Jabłka deserowe — Pommes de table. a 0:80 080 0:80 0:80 1-00} 0:84 kas. sc a matrices ae 2 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 7 BR A 0 : : : ; 4 à 
Mñeare ooo ol un 10:50] 0501 501/0550] 0050) A a mim A ("1804 1804 Ak Rail wel 
Gruszki deserowe — Poires de table . o 1:00 1:00 1:00 100) 1:20] 1:04 d ES Eu. aga 2:00 2:00 200 200 2:00] 200 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- A dé SEH + gd 
fórieure . æ | = DE Met, SE S Ge 200 200 2:00 200 2-00] 2:00 
Sliwki gat. doborowe — Prunes s qualité Ocet spirytuso eż Vinai re 1 litr | 1:45 1:45 1:45 145 1:45| 1:45 
supórieure . . Eo, 1070 080 0:80 1:00 -—-|o83||<** pirytu wy AI CR e e e É 5 SS 
. ; ; S A ; Sól biała Sel blanc . . . . . .|1 kg.| 0:38 0°38 038 038 038| 0:38 
ies zbierane — ‘Lait écrémé . . . | litr | 040 0:40 040 0°35 0:35] 0:38 Pete — pe 1 litr] 1:30 1:30 1:30 1:30 1:30) 1:30 
Mleko niezbierane — cena najniższa Rum zwycza Bag Rhun yz i 7:00 7:00 7:00 7:00 7-004 7:00 
: ; ‘ a 2 - in um ordinaire. .| w 
Lait non écrémé — prix minim.. . .| „ |045 0:45 045 0:45 0:45) 045] | ¢ breed a SIE |. "19:50 12:50 12:50 12:50 12:50|12:50 
W al ge: najwyższa 050 0:50 0:50 0°50 0°50] 0:50 Wino stołowe białe — Vin blanc de table og 7:00 7:00 7:00 7:00 700| 7:00 
„o — cena najczęstsza l “able. ”, “merwone — Vin rouge de) sol 600] 6:00] 600] 6-00] 610 
M E p” dE Net ee BEM a Wódka zwyczajna Equ- de-vie ordinaire | ,, 6:90 6:90 690 690 6°90} 6:90 
¡Mleko kwaśne — Lait caillé. . m | ORO) | ee USE 040||y db a 60- 65% S 
: : A ? ? ` ydło do prania o~ Savon pour 
Śmietanka słodka — Creme donce . A 55 0:70 0:75 0:70 070 070| 0°71 R lesio Lk 220 2:20 220 220 2-20) 2:20 
Śmietana kwaśna — Creme aigre . . o 2:00 1:80 180 1:80 1:80] 1:84 Soda e aan GT E EN 022 022 022 02 022] 022 
Masło deserowe -— Beurre de table .|1 kg.| 7:60 760 760 7:80 780| 7:68 P ME" u > ee 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. | „ | 6°80 650 660 6°50 650] 6:58 | |————— 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . . ke 1:40 1:40 1:40 140 1:30] 1:38|| B) Ceny w handlu WSZY: — Prix dans le commerce en gros. 
Jaja świeże — Oeufs . . DI Gë 0:21 023 024 0:25 0°25] 0:24 È S = = == ml Wage Ol Fa Gs 00) 
Drzewo opałowe miękkie — PO plane pszenica ` Froment . . . . « = . g. 
de chauffage. . . . 10kg.| 1-00 1:00 1:00 1:00 1.00] 1:00||Żyto — Seigle . . . . «1 . . . | . Sei. 35 00 Pë SS p a 40 
Drzewo opałowe twarde = Bois dur de Jęczmień lee wn Wa o GE ” 36" O 35:00 00 138-00 37-00137-00 
chauffage . . „| „ | 1:00 1°00 1:00 1:00 100] 1-00||Qwies — Avoine . . . . . . f o. ROB e GE Re 
Węgle drzewne -- Gie bon ke bois . |1 kg. [| 050 050 0:50 Der Gs Gë Goes A ee o a o ” d 
Węgiel kamienny — Houille . . . .|100kg.| 480 480 480 4 p i Dsg E SE SE ” à ; A ae 
¡Nafta — Pétrole . . | Tie | 065 065 065 065 065) 065||Ryż Burma Riz Burma Il. . . " de o de © kato 
Gaz do oświetlenia — Gaz Péclairage 1 m3 | 039 0:39 0:39 0:39 0:39] 0:39||Rzepak — Colza ; A 0 a " a ż a e 
= A : Groch zwyczajny Pois ordinaire. - 00 64:00 6400/6400 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou 1 kwg Y ) BAGH 50 48:00 48-00|47-70 
rant ćletrique pour [eclairage . kwh. | 0:60 0:60 060 0:60 060| 060|| Kukurudza krajowa ~ Mais indigéne . | .. 5 


Spirytus denaturowany Alcool å bróler | 1 lit | 200 200 2:00 2-00 200| 2:G0|| Fasola biała, długa Haricots blancs, 


Mieso wolowe, sredni gatunek — Viande longs . eo Boe 6 " = 
de boeuf, qualité Stee o. . .]1 kg. | 260 260 260 260 260| 2°60} | Fasola biała, krótka — Haricots blancs 
'Mięso wieprzowe, średni gatunek courts . T o vg 
Viande de porc, qualité moyenne „ |300 300 300 3:00 3-00] 300|| Fasola krasa, długa — Haricots de cou- 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande leur, longs . 5 0 E 
de veau, qualité moyenne . A 300 3:00 3:00 300 300| 3-00 Fasola krasa, Krótka RE de cou- 
Mieso baranie, sredni cannae = Viande leur, courts . DC e 
de mouton, qualité moyenne . . . e 260 260 260 2:00 0 2:60 A> polna > Lentilles We „AE ” = = 
i = i = ` Q 4 aka pszenna 0 arine e 
| = saa gee KN ple de A A ment 30" MN „ [78-00 75:00 75:50 77-00 78:00/76:60 
SSC A A ` PIE Maka pszenna 40- 450/0 Farine de fro- 
Gesi = Ores | a 2 was own e +. 1000 1000 10°00 10°00 10-00]10-00 ment 40 45% ` , [80-00 78:00 78:00 81-00 '82:00|7980 
Indyki — Dindons . . . . . . e — — 1200 1200 1200/1200 | | Mąka żytnia 65% Farine de seigle 65% | „ [52°00 51/00 51:00 51-00 51:50[51:30 
Kaczki — Canards . . . . . . .| w |500 600, 600 600 5:00) 560 || Maka żytnia 60% - Farine de seigle 60% | „ [53:00 52:00 53:50 53:00 52 50[52:80 
Kury = Poules . . V . . . . . ” 600 6:00 600 600 6:00) 6:00 E jęczmienna 70% - Gruau d'or- 
Kurezeta — Poulets. . . . . . . UA ole 6:00 600 6:00 600 6:00] 6:00 CAO ia o 0 6 „ {44:00 44:00 '44:00 44-00 44:00/44:00 


Ciag dalszy — Suite. 


Cena najczęstsza z tygodnia — Prix 


| Eg Cena najczęstsza 2 tygodüiem E , Së H z Ag, SC K 53 
2 3 e plus frequent au cours de la of S s 5 le plus frequent au cours de la nog 
Przedmioty konsumeji A be a BSE Przedmioty konsumcji ES ge in, ES; 
a a JE Ek ST. 
= 5 Ent > 8 Tos 
Moa oc Ba SÉ l Sé LAL ER Articles de consommation % | ECH E Bee, 
E aN oo e h ŻE BĘ mA GE Wee 2 HEE: 
nnn nn Te EE EE 
Kasza jęczmienna 60%, — Gruau d'or- Trzoda chlewna bitej wagi—Porcsabałtus | 1 kg. | 300 295 2:95 295 290] 2:95, 
ge Gin . . . . |100kg.| 46°00 46°00 4600 46:00 46-00] 4600] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Ziemniaki stołowe — Pommes de terre 11:00 10:00 900 8:50 850) 940|] Veaux sur pied — prix minim. - . 1:75] 1:614 1°50) 1-525 1:62 [1:60 
¡Siano — Foin . . = swąd 05 26°00! 26°00 25:00, 25:00 25:00} 25 40 — cena najwyższa 
|Słoma długa — Paille longue S 12:50 12:50 12°50. 12:50112:50| 12:50 prix maxim. . . 260 241 243 224 2:29] 2:39 
a mierzwa — Paille menue . ; 9:50 950 950 950 9°50) 9:50 cena najezestsza 
Wół żywej wagi —- cena najniższa prix le plus frequent 218 210 210 200 2:00} 2:08! 
Boeufs sur pied — prix minim. .| 1 kg. | 1:00 1:00 1°00 1:13 1:14] 1:05] | Baran żywej wagi -- cena najniższa 
s — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim 
= — prix maxim. d E 171) 1:75 1:64 1:64 1:58] 1:66 = — cena najwyższa 
$ - cena najezestsza prix maxim. . 
prix le plus frequent. E 1:45 1:45 1:40 1:40 1:36] 1:41 — cena najezestsza 
Tadachlewus : żyw. wag.—cenanajnizsza prix le plus fréquent 3 Sahl — = — —|] = 
Porcs sur pied — prix minim. 225 210 215 2:22 2°20) 218|| Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de 
ei cena najwyzsza chauffage . . . . .{100kg.) 4°70 470 470 470 470| 4°70 
; prix maxim. . 2 2:60 255 257 255 2°40) 2:53] | Drzewo opałowe, miekkie Boi 
> — cena najezestsza de chauffages 5 2 6 6 6 o 8 4 4:85 4:85: 4:85 4:85 4:85} 4:85] 
s; prix le plus frequent | 2:40 2:40 240. 2:40 2:28] 2:38 i 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca | 
Nombre des autorisations accordees | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois | 


Klasy przemysłu 


w tem opiewających na w tem opiewających na prze- Ogółem | w tem opiewających na prze- 


Ogółem SC 5 Ogółem S 5 ge ; 
Glasses des indire g przemysł — a l'industrie g myst - concernant l'industrie | uprawnien | mysł - concernant l'industrie 
En om 7 En gm: . , m Wer 
cat wolny rękodzielni- koncesjono- pe wo olny rękodzielni- | koncesjono- CYM general wolny rekodzielni-  koncesjono- 
general Di czy - manu- wany -ayant general li la | czy - manu- wany -ayant PARE lib czy ~ manu- ` wany -ayant 
tore facturiére concession tore facturière , concession + tore facturiere | concession | 


Ogółem — Totaux 


Produkcja pierwotna Production des matiéres 

premieres ; ; d - - 
Przemys! hutniczy -- Bordako ` -- - — 
| Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
i — Mines, carrieres, céramiques, verre |. . 1 — 1 = 
Przerabianie metali — Métaux . 2 - 2 = 


Wyrob maszyn, aparatów, instrumentów i środków 
przewozowych -- Industrie des machines, appa- 
reils, instruments de locomotion — 
Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
| Industries du bois (paniers, iravaux au 
tour et au ciseau) . = 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 
Caoutchouc, gutta-percha, celludoid . — 
Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
Transformation des peaux, soies, crins, 


plumes etc. . e 5 è d j : 1 1 — — 
! Przemysł tkacki — /ndustrie textile 2 3 — — 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . y : F == = — - 
Wyrób odzieży i towarów modnych Confection 

des vetements et des articles de mode . 8 6 2 — 
Przemysł papierowy — Industries du papier ; - = = — 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 6 1 5 - 
` Przemysł gospodnio-szynkarski — Hotels, auberges 

et débits de boissons 4 4 = = 
Przemysł chemiczny — /ndus‘rie chimique e = — : — 
Przemysł budowlany — Entreprise de bdtiments . 2 2 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique 5 3 — - 


Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le Sou: 

fage ei pour l'éclairage ; 8 A = = = = 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury — - In- 

dustries ambulantes et de récoltes . = = = 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 45 44 1 
Wędrowny handel towarami — Commerce ambulant ; — 
Zaklady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 

blissements financiers de crëdit et d'assurances = 


Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 
merciales auxiliaires E o : > : D 1 — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et 
transports 3 : i 15 14 — 1 


Inne przemysły — Autres industries 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Podaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejse obsadzonych 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- ek Kłak Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miusiąca do za- 
Klasy zawodu eher) re Ges dito nych ee 2 ses des AE A MEW" slku. Nombre des chómeurs reconnus au cours du mois 
Elo w er racovie demandant un emploi offres d'emplois des AO d CIEN comme ayant droit a un secours. 
razem mężczyzn kobiet frazem meżez.! kobict | razem mężcz. kobiet razem mężczyzn kobiet 
total hommes femmes | total | hommes femmes} total | hommes femmes total hommes femmes 
Ogółem — kn general : 238 188 50 88 73 15 74 58 16 234 189 45 
| 
Górnictwo — Mines . . ME 4 4 4 4 4 4 = 
| Hutnietwo — Usines- Ranges a — = — — — | 
Przemysł metalowy — Metallurgie . 21 21 — 9 9 — 9 9 — 15 15 = 
> wlókienniczy —/ndustrie textile = == z = = 
A budowlany — Entreprise des 
| bátiments . . 11 11 = 10 10 — 7 7 — 19 19 — 
| Przemysł drzewny —Wrdusirie du bois 7 7 — 4 4 — 4 4 — 7 7 = 
Przemysł skórzany — Industrie des 
„AŻ eł AE cuis "E n o E 7 7 — il 1 — 1 1 — 3 3 — 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Podaz i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chémeurs 
PEWNE Liczba bezrobotnych uprawnionych w ciągu miesiąca do za- 
Nombre de placements U 
des hubitans de Cracovie 


Liczba mieszkańców Krakowa poszu- | Liczba zgłoszonych wol- 
Kłasy zawodu kujących pracy — Nombre des hubi- | nych miejsc — Nombre des 
tants de Crucovie demandant un emploi offres d emplois 


- Nombre des chómenrs reconnus au cours de mois 


a comme ayant droit à un secours 
Classes des professions 


razem mężczyzn kobiet |razem mężcz. kobiet Í razem mężcz. kobiet razem mężczyzn kobiet 
totał hommes femmes total hommes femmes | total hommes femmes total hommes femmes 


Przemyst papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 16 10 6 = = = = = = 29 19 10 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
l'alimentation . 31 29 2 8 8 —- 6 6 = 14 11 3 
Przemysł konfekcyjny — Industrie des 
wełements . . 11 7 4 16 13 3 16 13 3 2 
BE woryzwierzęce- Jndustrie antinale — — — — - — — = — 
* Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — — = : — — — — — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifies . . 2; 70 Sul 19 30 20 10 21 10 11 SN 42 15 
Słuaba domowa — Domestiques 1 E 1 — - - — - 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme — — - — — — --- — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricoles employćs pendant la moisson — — — — = — — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication — — a — — — - — — = — 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles : AW — — -~ z — - — — 
Nauczyciele - Instill: a 2. 4 4 - — - - 
Biuralisci — Employés de bureau . . 22 12 10 , 6 4 2 6 4 2 49 40 9 
Technicy - — Technicien: . . - — - - — — 
Inne zajęcia umysłowe — Autres pies 
intellectuels . . A — — — ~ > — — — 
| Pomocnicy handlowi — Employés de 
commerce . . © 7 2 = — - - — — 19 14 5 
Praktykanci i ieminaforzy — Commis 
el apprentis, 97 - = = = = == = = - = = = 
WE pracownicy młodociani — Autres e 
-travailleurs sę pas atteint leur 
majorite . . = = = = 


Inni pracownicy —- Autres travailleurs : -- — - 15 12 3 j 


LE) 
| 


XXV. Kasa Chorych Miasta Krakowa. — Caisse des malades de Cracovie. 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations médicales }Liczba chorych odda- o 8 
nych — Nombre des 53 SG 
Bees: pierwszych — premieres nastepnych — suivantes malades diriges < E % 
z początkiem] “o | wymeldowa-| z końcem Ę z ERO 
Gë nych w ciągu | > SC f . í GH À 4 TE poi ze SZ os e 
miesiąca miesiąca nych miesiąca Ogółem eE 5 Sch S e 2 a Y a S og: = 2% 
=~ ZEG £ vss EN 2E au ON WS = = aN oS e ~ 
aucommence-| enregistrés | biffes des | a la fin du | En generał gs 2282 $6 JE eS ZEE 235583 So ZEE a | Ś 
E é DES ETS 5 AS e E EEG 5 Tews n © RER K Š 
ment du mois | pendant le registres mois waw waj | 7 3.3 ak 230 3032. O x No aa ò E 
mois S © EK? a zs 23% © S 23838 42 
69744 12663 11563 | 70844 58919 | 25263 22649 2614 | 33656 | 32883 | 773 | 70% sa | "e 


e — — 


XXVI. Kasa Oszczednosci Miasta Krakowa. — Caisse d'epargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem. poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursement au cours du mois du sprawozdawczego 
rendu compte-rendu s 3 
Etat du capital déposé a la fin Etat des depóts a lu fin du mors | 
du mois précédent złotowe en zlotys |dolarowe—en dollars} złotowe ` en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 
Stron Stro 
ZI. Dol. | Dino- a [Die] De id A fe | ZA. Dol. 
sants sants i 
12,962.703-25 192378253 | 1728 1,355,728:69")| 1044 170.032:69* | 1291  820.73974 | 5920 EAS | 13,497.692:20 1,978.635:57 


*) W tem dopisano “o za l. półrocze 1928, 363.921:01 zł i 37.129'38 dol. -- Y compris ''v pour le I. semestre 1928, 363.92101 zł et 37.12738 doll. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


: 4 S z ` Wktadek Versements o la caisse 
e Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargces et colis. | Przekazow — Mandats-poste Czeków — Chéques PE w) er dk? aeons 


wartoćć w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


wartość w zlo- 
tych — valeur 
en zlotys 


listów z podaną A 
paczek wartością = Jet liczba 


colis 4 tuleur 


razem przesy- zwykłych poleconych razem prze- Meda SADA 
lek— total des ordinaires recommandes | sytek ~ total 


3 r nombre 
. 5 SA ie nombre nombre 
envsis przesylek — envois SL dćcłarce 


IE AC GA pi ts w piac omoyżc b a Panes parn CERA u e 


6,793.050 | 6,578.026 215.024 | 54.312 48.879 ASS 32.684 4,367.093:95 27.984  i4,189.141 17 1.817 27.161'53 


n e a ny c he— 7 e qilu s wypłaconych — payćs par la poste 
3,214.229 | 2,987.345 226.884 | 40.197 34.122 6.075 70.294 5,554.318:73 | 15-061 1,883,625°61 | 1.049 66.221:70 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ` Telegrammes prives-expedies Depesze prywatne nadeszłe — Telégrammes privés-recus. 


do przetelegrafowania 


Dochód z opłat w złotych — Recettes 
a transmettre par telegraphe 


des taxes en zlotys 


Liczba — Nombre Ogółem — En général do doręczenia — a remettre 


14385 y 48.590-11 198233 | 20433 177800 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphoniqeu. 


SIEĆ MIASTOWA.— RESEAU URBAIN| SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 


Liczba telegramów telefonem 


Przeciętna mie- ; Nombre des télégrammes téléphonés Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy 
abonentów w złotych przez abonentów dla abonentów (awiza) ł i E 
ogółem własnyc obcyc 
nadanych nadesłanych e p § 
Nombre appro- Recettes des abonnements Nombre des avis demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel en zlotys expediés par les transmis pour | d'appel tele- en general du poste autre poste 
des abonnes abonnés les abonnes phonique 


4,780 129.594: — S505 3.267 505 98.910 45.244 53.666 


XXX. Ruch osobowy i towarowy na stacjach koleji żelaznej w Krakowie. — Mouvement des voyageurs 


et des marchandises a la gare du chemin de fer de Cracovie. 


Pakunków — Colis Cake w Ag oie bal Wywieziono z Krakowa Il est sorti de Cracovie Przywicziono do Krakowa - H est entré a Cracovie 


vale ere E da stacy) — allan? aux stations ze stacy; — venant des stations 
z Krakowa do Krakowa y! Wa y > stacy) — i SÉ s 
peace Z Rs wysłano odebrano] wysłano odebrano razem i E razen 
A o a expediés reçus expedićs reçus total krajowych besuch total krajowych zugranicznych 
de Cracovie a Cracovie da BOL le NE de Pologne de Uetrangór 
OSÓB PERSONNES | T O N N - ip O N N E S 
| 298.298 ? | 1573 811 | 1101 | 664 | 37.707 37.232 475 | 118377 | 117.145 1.232 


XXXI. Lotnictwo cywilne. Aviation civile !). 


a i ; NECIE OWI! 
cee S g E? CEST: ER 3. „z | 
TE de Sh o N. = S € 
SS? z > WE: Ż oer | be SEKR 
oS 2 mó o S$ 5 ZZ Ss e 5 5 Mm aoe So 
S S NONE RADZE o OA 2s Ze 32 A N 
ao Ę RER zs E na ss g> Sa BŚ R 
ER SERE ER: ag! se X13 ERIE 
Linje lotnicze — Lignes d aviation S28 a es ög Ë a E EE SE EE = Sie 
AŚ N = E po a a R ps Gr Ń a s z w 
2% i Ss PZK > 0 gS R a HS E A 
i= ee a: Bee bees BBE si? 
; Bag EAR 
tam i z powrotem aller az % y ’ x E S 
FE kilogramów — kilogammes O 
et retour o E S 
Ogólem — En général 135 36.055 240 | 12.701 2,297.996 100 
Kraków —Wąrszawa Cracovie— Varsovie 54 14.300 129 4.048 1,613.856 100 
Kraków—Lwów — Cracovie— Lwów - — — - — 
Kraków —Wiedeñ — Cracovie—Vienne 27 10.280 32 3.080 245.007 100 
Kraków — Łódź — Cracovie--Lodz — — — — — 
Krakow—Berno— Wieden — Cracovie— Berno— Vienne 54 11.475 79 5.573 439.133 100 


|) Wedle sprawozdań Polskiej Linji Lotniczej „Aerolot* S. A. w Warszawie — Ekspozytura w Krakowie. — Selon les rapports de la Ligne d'Aviation 
Polonaise „Aerolot* de Varsovie — Section de Cracovie. 


XXXII Tramwaj elektryczny. — Tramways ćlectriques '). 


Liczha wozów w ruchu Liczba kursów, odhy- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 


£ 8 SE: Nombre des voitures tych przez woz rzcjechanych przez wozy 
> s = S SĘ motorowych | przyczepionych GE des We Ka des wagonach offectifs 
=> Y = E zi a. u moteur remorques fuits pur les voitures”) parcourus par les voitures 
2 ; e S SS = ue 
Linje—Lignes Se ome = | 48% l P pesee 
$ à Ook E a 3 SAS 3 $ = è razem motorowe S M 
z BĘ e Ta SZ ee pies KE GE 
EE 5, E aes 33 358 ZS gek? total a moteur komie rats 
A 32 IN ta [373] e | EE 7 
Razem — Total 23:141 1,875.211*) | 1.455 467 29.259 5.351] 285.626 228.715 56.911 
Most Podgorski—Dworzee osobowy Ee ‘ A k Qe 
1 A Ee 2733 31327 336 — 7.978 —- 43.950 43:950 — 
Rynek Glowny—Park Krakowski e , ‘ k 
2 PA e 2-698 183.874 244 — - — 6.437 — 35.716 35.716 = 
Rynek Podgorski--Dworzee towarowy : , 3 ‘ ‘ 
3 BO zalewa Podgorze—Gare de Mirchandliześ 5:199 470.225 310 — 295 4.929 | 4.873] 103.312 52.497 50.815 
Rynek Główny—Park Dr. Jordana 8 
4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1950 9.939 69 ei w e 1.021 = 4.260 4.260 q 
5 EN, ge, e E 3-958 277.023 | 248 74 —| 5446 293) 48.301 45.271 3.030 
o peter Rynek Słów algal waryiska 6:603 251.359 | 248 — i —| 3.448 185] 50.087 | 47.021 3.066 


Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
*) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
*) W tem 371.464 osób za abonamentem. — Y compris 371.464 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la villa de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie, pod kierownictwem Stefana Baranowskiego. 


